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AHHOTaNMA

B cratbe mnpeAnpUHST Pa3HOCTOPOHHUM MOAXOA K aHaju3y BO3MOXKHOCTH pa3rpaHUueHHsi TIOHSATUN «POAHOW SI3bIK»,
«TIepBbIN SI3bIK», «BTOPOH SI3bIK», «HEPO/IHOM S13bIK» Ha OCHOBE 3HaHWM, HAKOTJIEHHBIX MPU W3yUYeHUH SI3bIKOBLIX KOHTAaKTOB B
COLIMOJIMHIBUCTUKE C YYeTOM JIMHTBUCTUYECKOTO W COLMOJIOTMYECKOTO acCreKTOB BOIPOCA, MeXAy KOTOpbIMU Oblia
yCTaHOBJIEHA CJIOXKHAs B3aMMOCBs13b. PaccMOTpeHre Ha3BaHbIX TIOHSTHH MPOBeJIeHO uepe3 Npu3My OMTMHTBA (MY/IBTHJIMHIBA),
KOTOPBIN SIBJISIETCSI HOCHTE/IEM HeCKOJbKUX SI3bIKOB, OZMH W3 KOTOPBIX SIBJISIETCS AOMUHAHTHBIM, JE€MOHCTPUPYET CaMblit
BBICOKHUI YDPOBEHbD SI3bIKOBOM KOMIIeTeHIIMU. BIU/IMHTB peas3yeT uepe3 3T sI3bIKU U OTHOILIEHHe K HUM CBOE B3alMO/IeHCTBHE C
OKpyXarorum obiriectsom. O603HaueH BOMPOC MOTEHIUaa BIAUSHNS CAMOU/IEHTU(UKALIMKY MHOTOSI3bIUHBIX UHUBU/IOB Uepe3
SI3bIK Ha COLIMA/IbHYIO HATIPSDKEHHOCTh BHYTPU COODIIECTB.
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Abstract

The article has undertaken a multi-faceted approach to analyzing the possibility of distinguishing the concepts of "native
language", "first language", "second language", "non-native language" based on the knowledge accumulated in studies of
language contacts in sociolinguistics, considering the linguistic and sociological aspects, between which a complex
interrelation has been identified. The article considers these concepts through the prism of a bilingual (multilingual), who
speaks several languages, one of which is dominant and demonstrates the highest level of language competence. Through these
languages and attitude to them, bilinguals realize their interaction with the social environment. Finally, this paper outlines the
potential influence of self-identification of multilingual individuals through language on social tension within communities.
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BBepenue

CoBpeMeHHbI MHD XapaKTepu3yeTcs ITOCTOSHHO BO3pacTarollieil MHTeHCHBHOCTbIO MUTPALMM Kak IO CAOXKUBILHMCS B
NoC/IejHYe JIeCATUIeTHs. MapLIpyTaM M3 MeHee 0/1aromnosiydyHbiX CTpaH B Oosiee GnaromosiydHble, Tak ¥ HOBBIM, HAlpuMep,
MeXXy TOCy[apCTBaM{, CUUTAIOLIMMKCS B OOLIeCTBEHHOM BOCIPHSTHU pa3BUTHIMU. Takas aKTMBHOCTb OOJBIIMX TPYTII
JIFOZield COTIPOBOJKZIAeTCsl BO3HWKHOBEHMEM TOUEK COCDPEeOTOUeHMsI COLMa/IbHOTO HarpspKeHUs, KOTOPOe MOKeT UMeTh Kak
TIOJIOKUTETLHBINM, TaK M OTPHULIATebHBIN ToTeHMan. Ero 3HadyeHre BO MHOTOM COTIPSDKEHO C ZiedCTBHeM MHGOPMaLMOHHBIX U
KOTHUTHBHBIX (DaKTOPOB, KOTOpble B TMOC/eAHEe BPeMs B MeJUWHOM TIPOCTPAaHCTBe OOBEAUHSIOT TIOJ TMOHATHUSIMU
«vH(pOpMaLIMOHHasl BOMHa», «KOTHUTHBHasi BoiHa» W fp. [1], [2]. Bompoc oTHOLIeHUsI K KOHKPeTHBIM SI3blKaM U MX
TMIO3ULIMOHUPOBAHHUS B YCJIOBUSX MHOTOSI3BIUHON CpeJibl CO3/jaeT YCI0BUS A/ (POPMUPOBAHUS CJIOKHBIX CUTyaluii 0CoOeHHO B
JOJITOCPOYHOH repcriekTyBe. OnpesiesieHre COLMOTMHTBUCTYECKUX 1 IICUXOJIMHTBUCTHUECKHX (aKTOPOB, CIOCOOHBIX B/IUSTH
Ha CTaTyC f3bIKOB B TpyINax, Ipe/CTaB/seTCs BaKHbIM [JIs1 MOHUMaHWs UX [JUHAMUKWA M omucaHus. OTTalkuBasCh OT
OYepUeHHOH BhIlIe MPo6/IeMaTHKY, B HACTOSIILel CTaThe TPeACTAB/SeTCS HeOOXOAUMBIM COCPeOTOUUTHCS Ha MCCIIe0BaHUH
TIOHSITHH, (PUKCHPYIOLUMX POJIb KOHKPETHOTO s13bIKa B CUTYALIMH MHOTOSI3bIYHOTO B3aUMOZeENCTBUS, U TIPEJTIPHUHSATH TOIBITKY
pa3rpaHUYeHust MeXKIY «POAHBIM SI3BIKOM», «I1€PBBIM SI3BIKOM», «BTOPBIM SI3bIKOM», «HEPOZHBIM SI3bIKOM».

O0cyxaenue

PaccMarpuBasi CUTYal[MI0 OHTOTEHE3a uej0BeKa B YC/IOBMSX CTAOWM/IBHOIO SI3BIKOBOTO OKPY)KEHHMs, OCTaBaBILErocs
TAKOBBIM Ha MPOTSDKEHUH JKU3HU TAKXKE ero PoAuTesiell ¥, BOSMOXHO, 00/iee CTapIIKX MMOKOJIEHHUH, MEX/Y POJHBIM U TIEPBBIM
A3bIKOM OKa3bIBAeTCsl J0CTaTOYHO TPYAHO MPOBECTH Pa3/IMUMTE/IbHYIO IPaHb M B TAKOM Pa3/MU€HUH MPOCTO OTCYTCTBYET
HeoOXOAMMOCTb., 3ayacTyr0 06a 3TW TIOHATHS HCIOJB3YIOTCA B HAYYHOM JjMTepaType Kak CUHOHMMbL OOBbIYHO B
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WCCIe/IOBAaHUSAX T10[|, TepBbIM SI3bIKOM, KOTODBIM Ipeskfe HasblBajacs MPerMYIeCTBEHHO POAHBIM SI3bIKOM, IOHHUMAaeTcsl TOT
SI3bIK, KOTOPbIM peOeHOK OB/laZieBaeT B paHHEM BO3pacTe HAaCTO/IbKO, UTO CIIOCOOeH rOBOPUTH Ha HEM U ITOHUMaTh CKa3aHHOe.

ITporjecc ycBoeHUs si3blKa JJIMTCS 0OBIUHO BCHO >KM3HB U MPOTeKaeT IIpeuMyliieCTBEHHO HeOCO3HaHHO. Kak/iblii yenoBex ¢
JleTCTBa HAXOAUTCS TIO[, B/MSHUEM CBOETO I1epBOTo (POZHOT0) si3bIKa, KOTOPBLIA pellaroiiiM 00pa3oM ompefesseT ero
JMuHOCTh. CHjla 3TOTrO B/MSIHUS HAaCTO/IBKO Be/IMKa, UTO M0BeZleHuecKasl Mofie/lb, YCBOEHHas Ue/IOBEeKOM uepe3 POZIHOH SI3bIK,
He MOXXeT OBITb M3MeHeHa B KOpHe. Jlake ec/ii uesioBeK MPUHUMAET pelleHHe MPeKPaTUTh MOTb30BaThCsl POAHBIM SI3BIKOM U
HauyMHaeT MCI0/Ib30BaTh APYToM, 10 TeX MOp Uy’K/bI eMy $I3bIK, B/IMSIHHE [1ePBOro si3bIKa OCcTaeTcst omyTuMbM [3, C. 17].

TepMUH «OB/aZieHHe BTOPBIM S3bIKOM» MO)KeT 03Ha4yaTh OB/aJieHle NHOCTPAHHBIM $13bIKOM WM CTUXUKHOE BBIHY)K[EHHOe
OB/ajileHHe JIPYIUM $I3bIKOM (Hampumep, y OeXeHI|eB, UMMHIDAHTOB, MHOCTPAHHBLIX pabourx). BUXeBUOPUCTCKUE TeOpUU
BTOpO#1 110710BHHBI XX BeKa 0OBSICHS/IM OB/laZieHHe BTOPBIM SI3bIKOM UCXOZs U3 OOLIMX 3aKOHOB B/IMSIHUS Pa3HbIX (haKTOPOB Ha
yesoBeueckoe ToBefeHHe (Mpobbl U ommMOKM, MMUTALMs, OnbIT). HaTWBUCTBL B TO »Ke BpeMsl Iojlarajy, ONMpasich Ha
TeHepaTUBUCTCKYH0 TeOPHI0, UYTO CyLeCTByeT YHUBepCajbHas BPOXKIEHHass rpaMMaTdKa, ONMUpasch Ha KOTOPYKO 4Ye/l0BeK
TIOHMMaeT, Kak (YHKIIMOHUPYeT 53bIK. DTO I03BOJ/ISIET €My Bbl/|e/IsITh B MOTOKe MOCTYIAOIIIero si3blka BakKHbIe MapaMeTphl, a
3aTeM WCMONb30BaTb WX [/ KOHCTPYMpOBaHUS #3blka. [lo3fHee 3Ta Teopusl MoOTepsja CBOe 3HaueHWe, MPOU3OIILIA
TepeoprieHTarsi Ha KOTHUTHBHO-TICHXOJIOTHYeCKHe CBOWMCTBA YesoBeKa. DTH CBOMCTBA IMO3BOJISIIOT pacIiO3HABaTh 3HAUMMBbIe
TIPU3HAKU U OCYLIEeCTB/ISATh KOMMYHHUKALUIO C TIOMOLIbIO BbI/le/IeHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX TTapaMeTpOB.

Ecnu ofjHOBpeMeHHO yCBauWBaroTCS [iBa S13bIKa, TO MOJKHO TOBOPUTH O HECKOJIBKUX IMepPBbIX A3blKax. YacTo 3To ciayyvaeTcs,
KOIZla y Marepy M OTLa pasHble MepBble 3bIKU, U KaKAbIH, 001jasach ¢ peGeHKOM, UCIO/b3yeT CBOM IepBbId s3bIK. B Takom
C/lyyae [1eMCTByeT TMPUHIMIT «OHO JIMIIO — OAWH si3bIK». YacTo TyBepHaHTKAa WM HsHS, TIPOBOZsIasi 0COOEHHO MHOTrO
BpeMeHH ¢ peGeHKOM, FOBOPHUT Ha MHOM SI3bIKe, B pe3yJibTare 4ero pebeHOK ero ycBavBaeT. HacTbl CTyuad, KOTAa CeMbS JKHUBET
B WHOSI3bIUHOM OKpyxeHuu. JI.B. Illepba omucan yacTHBIM C/lyuyail TakoW CUTyaluu B ctatbe «K Bompocy o ABysi3bIUNm»
crenyrommm obpasom: «B crapom Ilerepbypre MMenoch J0OBOJIBHO MHOTO JtOAeH, Y KOTODBIX «CeMEHHBIM» SI3BIKOM, a
3aYacTyr0 U OOBIYHBIM SI3bIKOM WHTHMHOTO KPyra 3HAKOMBIX, SIB/ISVICS HEMELKWMM fI3BbIK, TOTZa KaK BCS UX OOIIeCTBeHHast
JIesITe/IbHOCTh CBsi3aHa OblIa TeCHEHIMM 00pa30M C pyCcCKuM si3bikom» [4, C. 313]. B Takoii cemMbe pe6eHOK FOBOPUT Ha OJHOM
sSI3bIKE, a B 00pPa30BaTeIbHOM YUPEXXAEHUH WK C JPY3bsIMHU Ha JPYTOM.

Ecnu zABa s13bIKa BBIyUMBAIOTCS OJMH 3a JPYTHM, TO YCBOEHHe IOC/TeAYIOIero si3blka 0003HAUaeTCs yKe Kak yCBOEHHe
BTOPOro fi3blKa. Kpome TOro, MoxkeT MMeTb MeCTO BPeMeHHOe COBMelljeHHe, TO eCTb U3yuyeHHe BTOPOro si3blKka HauMHaeTCs
TpeXKzie, ueM TBepJO ObUI yCBOEH IepBBIA s3bIK. IIpM yCBOEHHWH BTOPOrO $i3blKa Ba)KHYIO POJIb WIDaeT MOMEHT Hadasa
W3yueHHs] BTOPOro sisbika. A. Xodbaysp IHIIET, YTO [0 Hayana TOJIOBOTO CO3pPEBaHHsl YCBOEHHE BTOPOrO SI3bIKA MOXKET
MIPOXOJWTE TaK >Ke HeOCO3HAHHO KakK yCBOeHHe 1epBoro (poAHoro) s3bika. [Tocse Hauasa 1oJ/IoBOrO CO3peBaHusl, TO eCThb C
JiBeHaZILlaTH, TPUHAZLIATH JIeT, UeJIOBeK MOKEeT YCBOMTH BTOPOM SI3bIK HAalIPOTHB TOJIBKO C OTIOPOW Ha POAHOM s3bIK. BrmsiHue
nepBoro (PofHOr0) si3bIKa B OTpe/ie/IeHHbI MOMEHT CTaHOBUTCS aBToMaThdeckuM [5, C. 13]. Onupasick Ha CKa3aHHOe BhILIIe,
MBI MOXKEM CJIeJIaTh BBIBOZ, O TOM, UTO TOZ, HEPOJHBIM $13bIKOM CJIe[[yeT TIOHUMATh JIF000M sI3bIK, OCBOEHHEe KOTOPOTrO Hauanoch
B I[1€PUO/], TI0JIOBOTO CO3peBaHus WK B Oosiee mo3ziHee Bpems. Kpome Toro, HepozHOM s13bIK Bcerza OyzeT UMeTh MOPSAKOBBIH
HOMeED He HIKe BTOPOro BHe 3aBUCHMOCTHU OT BO3pacTa, B KOTOPOM IIPOUCXO/MUT ero yCBOeHue.

V3yueHue si3bIKa B IT€PHOZ, TI0JIOBOTO CO3PEBAHMS MIPOMCXOAUT, Kak MPaBHJIO, 110 KpaiiHell Mepe, B Hauase, He CBOOOAHO, a
B PaMKax YPOKOB MHOCTPaHHOIO sI3bIKa.

Bo3Bpalijasick K MOHATUSIM «I€PBbIA SI3bIK» U «POJHOMN SI3bIK», KOTOPbIe UaCTO yMOTPeO/IsIoTCS KaK paBHO3HAUHbIE, U Ha
MIPaKTHKe UMM MPEeUMYILeCTBEHHO SIBIISIOTCS, X Pa3/MueHHe JOCTAaTOUHO YacTO NPOMCXOUT. B To Bpems Kak MepBbId sI3BbIK
SIBJISIETCS  SI3BIKOM, HAWIyuyllMM 00pa3oM YCBOEHHBIM TOBODSIIMM B IU/IaHE SI3BIKOBBIX KOMITETEHLMH, POAHOW SI3BbIK
XapaKTepu3yeTcss 0COObIM OTHOIIEHHWEM TOBOPSILErO K 3TOMY $I3bIKY WM OCOOBIM MpOSIBJIEHHEM sI3bIKA B CPaBHEHWU C
JIPYTUMHU 37IeMeHTaM{ KyJbTYypbl. DTO pas3avdve CTAaHOBUTCS 0COOEHHO UeTKUM IIpY OIpeiesieHUH, HallpuMep, MepBOro U
POJHOTO s13bIKa MO3JHUX NepecesieHlieB U3 crpaH CHI'. YacTto mpu onpocax OHU yKasbIBalOT HEMELIKUH sI3bIK KaK POZIHOM, He
pacriosiarasi JOCTOWHOW SI3bIKOBOM KOMIleTeHLIMeH, KoTopasi, Kak oTMedaeT O.A. JIeOHTOBUY, «BBIXOAUT JaneKo 3a PaMKU
OBJIa/leHus1 TIPaBU/IaMH T10J1b30BaHMs SI3bIKOM — OHa TpeJiosiaraeT paciiperre cobcTBeHHOH Korjertocdepsl 1 MogU(UKALHIO
KapTHHBI MUpPa Ha OCHOBe MEXKY/IbTypHOro ombita» [6, C. 51]. TIpu3HaHne HeMelKOro si3blka POJHBIM ITPHUPaBHUBAETCS
OTPOLLIEHHBIMU K TIPU3HAHHUIO CBOEM NMPUHAJJ/IEKHOCTH K HeMeLKOW Haljiy. DTOT TMOAXOZ K OIpeZeseHHI0 POJHOTO SI3bIKa
SIBJIIETCS YMCTO COLMOJIOTMUYECKUM, BBITEKAIOL[UM M3 HaTyphbl UesioBeKa, HO ITIPe/iCTaB/seTCs] He CBS3aHHBIM C peabHbIM
(YHKIIMOHHMPOBAHWEM SI3bIKOB B )KW3HW MHAVBH/A. Ha 310 e ykasbiBatoT X.3. Barupokos u 3.Y. bisiros, roBopsi 0 HEKOTOPBIX
TpeJCTaBUTeIAX Pa3sHbIX STHUYECKUX IPYIII, KOTOPbIe, He Bjajes 3bIKOM CBOEr0 3THOCA, POAHBIM SI3bIKOM CUMTAOT S3BIK
3THOCA, M3 KOTOPOTO BBIIIM KX pojureny. OLIMOOUHOCTh TAKOro MoAxofa obyciaBiuBaeTcsl eljé U TeM, UTO SI3bIK He
nipezicTaBssieT 000l BpOXKAEHHOE sIBJIeHHe, OH ITPUOOpeTaeTcsl U3 Cpefibl BOCIUTAHUS uesioBeka [7]. Kak Mbl MOKeM 3aMeTHTb,
MbIC/IIMasi MHOTOSI3bIYHBIM WH/IMBH/IOM peabHOCTh IeMOHCTPHPYeT TeH/|eHLMI0 OTVIMYaThCs OT JIefICTBUTENbHOCTH.

[TpuBezieHHBIE BBILIE Pa3MBILIEHHS 3aCTaB/ISIOT TAKXKe TTOCTaBUTh BOTIPOC O AOMHUHAHTHOM SI3bIKe, KOTOPBIH MOXKeT OBbITh
criocobeH CTaHOBUTHCST HMHCTPYMEHTOM pPa3psDKeHHs COCPeJOTOYeHHOW COLMaNbHOW HampspkeHHOCTH. OcCTaHOBUMCS
nofpobHee Ha COOTHOLIEHWH pACCMAaTPUBAEMBIX TMOHSATHM C TOYKH 3pPEHHUs] JOMHUHUDPOBAHHUS OIPEE/IEHHOTO SI3bIKa Y
MHOTOSI3bIYHOTO MH/WBUZA B CHIy TeX WIM WUHBIX (akTopoB. [Iisi 3TOro, B TIEPBYIO Ouepelb, 00paTUMCs, COOCTBEHHO, K
(eHOMeHyY OGUIMHTBA.

AwmepukaHckuii uccesioarens @. I'pojkaH Tak onpefessit 3ToT (heHOMeH: «BUMMHIB — 3TO He CyMMa /IBYX TOJIHBIX /I He
TIO/THBIX MOHOJIMHTBOB; CKOpee 3TO YHMKajbHasi W creluduueckas JUHIBUCTHUeCKass KoH@urypauus. CyljecTBoBaHME U
TIOCTOSIHHOE B3aUMOZIeHiCTBHE ABYX SI3bIKOB y OWIHMHIBA IIPOM3BOJUT OT/IMUHYIO, HO LIeJIOCTHYIO JTMHIBUCTUYECKYIO CYIIIHOCTB»
[8, C.6].

Y. BaiiHpaiix mMcas, 4To peueBoe IMOBe/ieHre Pa3HbIX JBYsI3bIUHBIX HOCHTesel pa3nnyHo. HekoTopble U3 HUX OB/aZieBaloT
HEeCKOJBKMMH MHOCTPAHHBIMHU S13bIKAMM TaK K€ XOpOLIO, KaK CBOUM POAHBIM, <...>. OJHU JIETKO IePeK/IIoUaoTCsl C OfHOTO
sI3bIKa Ha JIPyroi B 3aBUCMMOCTH OT CUTYaL[|H, APYTHe [e/atoT 3T0 ¢ 60sbiuumM TpyaoM [9, C. 33-37]. OuH U TOT ke ueioBeK
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MOJKET TI0-Pa3HOMY BeCTU Cebst B pa3HbIX OWMIMHIBaNbHBIX CUTYALUsX, Er0 TIOBEIeHHe MOABEP)KEHO U3MEHEHUSIM BO BPEMEHH,
B UTOTe, HeJb3sl UCKJTFOUaTh U BPOXKJEHHYIO Tpe/ipaciioyioKeHHOCTh K Orpe/ie/IeHHOMY XapaKTepy s13bIKOBOrO roBeZieHus1. [1pu
3TOM C/lefyeT YUWThIBaTh, UTO B COOTBETCTBUHU C JJaHHBIMU HEMPOJMHIBUCTUYECKUX MCCAeJ0BaHUM OTCYTCTBYIOT OCHOBaHUS
IUIsT YTBEPXKJEHUN O CyIL[eCTBEHHBIX OTJIMUMSAX B CTPYKTYpPe SI3bIKOBOM KOMITETEHLIMH UesioBeKa, BJa/Ief0Ilero TOJBKO OJHUM
SI3BIKOM WM JByMs U Oosiee si3bikamu. Bcerza sieBomMy Mosyinapuro NpUHAAAexuT Beayiias poib [10, C. 60]. HelipoHHble
MIPOLIeCCHl YCBOEHHUSI U MCII0/Ib30BaHUS OJHOTO W HECKOJBKUX S13bIKOB MH/JUBHU/IOM TakKe [eMOHCTPUDPYIOT WIEeHTUYHOCTb, a
TIposiB/ieHre MHTeP(epeHLIN CIeAyeT CBSI3bIBaTh C aHAJOTHUYeCKWM TIPOLIeCCOM BBOZA eJHUL] OJHOTO si3bIKAa C OTMOpOM Ha
Ipyro# s3biK. CXoAHBIM 00pa3oM 3TO MPOUCXOAUT TIPU MCII0JIb30BAHUH MOHOJIMHTBOM OZIHOTO SI3bIKA, OfIHAKO €r0 M3MeHEeHHe
MIPOUCXOAUT 6e3yC/I0BHO He cTo/b oueBuHO [11, C. 145-156].

CX0/ICTBO MOPOX/eHHUs1 peur OUIMHIBOM TIPH TIePEeKJTFOUeHHH KOoZla C TTOPOXKIAEHHUEM PeUr MOHOJIMHIBOM SIBJISIETCST TaKKe
ofHOI u3 ¢dyHAaMeHTanbHbIX Uiei Teopun K. Maitepc-CkotToH [12], [13]. BakHO Takke OTMETHUTb, UTO B COOTBETCTBHUU C
pe3ynbTaTaMy COLIMO/IMHTBUCTUYECKUX UCC/IE[0BAHUM MHOrOSI3bIUMe MPeACTaB/sieT coboi B MaciuTabax IMyIaHeThl COBCEM He
e/IMHUYHBIE C/Iy4yau, a CKopee npaBuio. CornacHo UMEILMMCS JaHHbIM Oosiee 60% HacesieHUsI 3eMHOTO I11apa Ba/IeloT, B TOU
WA UHOW CTereHH, AByMs Ui bosee sisbikamu [14].

3ak/IoueHye

IIpoBesieHHBIN KpaTKUM aHaIW3 UCIO/Ib30BaHUS MOHATHUN «POAHOU S3bIK», «I1ePBbIN SI3bIK», «BTOPOH SI3bIK», «HEPOJHOMN
SI3bIK» B COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX MCCIIEA0BaHUSX TIOKA3bIBAET, UTO OCHOBHYIO TPob/ieMy Mpe/cTaB/sieT cO60i pa3rpaHHueHHe
MeX/y «DOZAHBIM SI3bIKOM» U «II€PBBIM $I3bIKOM», TaK KaK OueBH/IHas BO3MOXHOCTb OOBSBUTH 3TH TEPMHUHOJIOTHUECKUE
C/I0BOCOYETAHUs] CUHOHMMaM{ C JIMHIBUCTUYeCKOM TOUKM 3peHHsl CTalKUBaeTCsl C pas3/IMueHreM S3TUX MOHSATUN BHYTPH
MHOTOSI3bIYHBIX Co00miecTB. [Ipy 3TOM MX WieHBl YaCTO TOTOBBI Ha3blBaTh CBOMM POJHBIM SI3bIKOM TOT SI3bIK, KOTOPBIH
COOTHOCHUTCS C $I3bIKOM 3THOCQ, C KOTOPBIM 3TOT MHAWBHJ, cebs uaeHTUUIUpPYeT. [JOMUHMDYIOIMHA S3bIK B TAaKOM CiIyuae
SIBISIETCS [JIs1 TaKWUX JIFOAEH TIepBBIM SI3bIKOM M Haubosiee Ba)KHBIM, OCOOEHHO eC/d ero JOMUHMPOBaHWE TPOAO/IKAETCS C
percrBa. OnmMcaHHasi cutyanust GopMHpyeT (akTop, KOTOPBIH 00/1ajjaeT CylieCTBeHHBIM TIOTEHLMANoM i BO3JeHCTBUS Ha
MHOTOsI3bIUHble ~ cooOmjecTBa. [IOHATHSI «BTOPOM  SI3bIK» W «HEPOJHOW  SI3bIK»  TPEUMYILECTBEHHO  SIB/ISIOTCS
B3alMO3aMeHsIEMbIMH, OHAKO CIIOCOOHBI HECTH B cebe AOTMOHUTE/TbHbIE COLMANbHbIE MOTEHIIWH, CBSI3aHHbIE CO CTAaTyCOM U
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